	PART I

Statues on Banks and Bank
Activities in the Russian Federation.


CHAPTER 1.

Statute on Banks and Bank Activities in the Russian Federation

GENERAL PROVISIONS.

Article 1.

The Concept Of a Bank
A bank is a commercial enterprise, which, being juridical person, has the right granted by license of the Central Bank of Russia (hereinafter the Bank of Russia), to attract money from juridical and physical persons receiving such funds on its own behalf and operating on terms of profitability, responding to demands for payment in a timely manner and carrying out other banking operations. Some banking operations shall be performed by enterprises, which are not banks (other credit institutions).  

The provisions of this Statute shall also be applicable to other credit institutions unless otherwise stated in the text of this Statute. The provisions of this Statute shall be applied to the Bank of Russia only in cases where so expressly stated in this Statute.

Banks shall be founded on the basis of any form of property (including attraction of foreign capital) as set forth in applicable RF legislation and shall operate on a commercial basis.

Article 2.

The Banking System of Russia

The Russian banking system consists of the Bank of Russia, the Bank of Foreign Trade, the Savings Bank and commercial banks of various types as well as other credit institutions that have obtained licenses to operate.

To finance republican, regional and other special purpose programs, special banks (banks of development) may be established in accordance with terms and procedures envisaged by applicable legislation of the Russian Federation.

Article 3.

Unions and Associations of Banks

Banks may form unions, associations and other amalgamations to coordinate their activities, protect the interests of their members and carry out joint programs if their cooperation does not contradict the requirements of the RF anti-monopoly legislation and other laws.

Article 5.

Banking Operations and Transactions

Banks shall perform the following banking operations and conduct the following transactions: 

a) Attract deposits and grant credits upon achieving agreement with a borrower;

b) Make payments on behalf of customers and bank correspondents and conduct necessary cash-account servicing;

c) Open and maintain the accounts of customers and bank-correspondents, including foreign ones;

d) Finance capital investments on behalf of the account owners or persons at whose disposal the invested means exist, as well as from funds which belong to the bank itself;

e) Issue, purchase, sell and maintain payment documents and securities (checks, letters of credit, bonds, stock, notes and other documents) and perform other operations with them;

f) Issue credit references, guarantees and other obligations on behalf of third persons envisaging their realization in money;

g) Acquire unpaid debts on the delivery of goods and services, accepting the risks of collecting such claims (factoring);

h) Purchase and sale of foreign currency from Russian and foreign juridical and physical persons;

i) Purchase and sell in the RF and abroad precious metals, stones and items derived from them;

j) Receive and place precious metals into investments and perform other operations with these valuables in accordance with international banking practice;

k) Pay and receive money and control securities on behalf of bank customers (trustee operation);

l) Pay brokers’ and consulting services and perform leasing operations;

m) Carry out other operations and conduct transactions with the permission of the Bank of Russia within its competence.

All operations mentioned in this Article shall be conducted both in rubles and in foreign currency under appropriate license.

Banks are prohibited from carrying out operations connected with the production and sale of goods as well as all kinds of insurance, except insurance of hard currency and credit risks.

Article 6.

Differentiation Between the State’s Liability and Liability of Banks

Banks in the RF do not bear responsibility for State commitments and the State does not bear responsibility for a bank’s liabilities except in those cases envisaged by RF laws.

Article 7.

Independence of Banks

Banks in the RF are independent of State government and management bodies in making decisions relating to the conduct of banking operations.

Employees of State government and management bodies shall not be allowed to participate in the management of banks.

Article 8.

Bank Charters

Banks operate on the basis of their Charters, adopted in accordance with RF legislation.

The Charter of a bank shall contain:

· the name of the bank and its address;

· a list of operations carried out by the banks;

· the amount of equity capital fund and the reserve, insurance and other funds formed by the bank;

· a statement that the bank is a juridical person and operates on a commercial basis;

· information about the management of the bank, its structure, the manner of its formation and its functions.

Bank  charters shall be drafted in accordance with the recommendations of the Bank of Russia and shall include no provisions in conflict with legislative acts of the RF.

Banks shall be obliged to inform the Bank of Russia regarding all amendments introduced into their Charters.

Article 9.

The Equity Capital of Banks

The equity capital of a bank shall be composed of the resources contributed to it by juridical and physical persons and shall offset the bank’s liabilities.

The equity capital of the bank shall be formed from the contributions of not fewer than three persons.
CHAPTER 2.

PROCEDURE FOR INSTITUTING AND LIQUIDATING BANKS.

Article 10.

Licensing of the Activities of Banks

Banks shall operate on the basis of licenses issued by the Bank of Russia. The license envisages a list of operations carried out by the bank.

Article 11.

Documents Necessary for Obtaining a License

To obtain a license, the bank founders shall submit to the Bank of Russia the following documents:

a) A petition for the issuance of a license;

b) Constituent documents (a constituent agreement, the bank charter and a protocol adopting the charter and appointing the management staff of the bank);
c) Economic substantiation;

d) Information about the bank managers (the Chairman or Director, Chief Accountant and their deputies).

In the event changes are instituted in the bank management structure, documents certifying to the professional qualification of the newly appointed managers shall be submitted to the Bank of Russia.

Article 12.

Licensing the Activities of Joint Banks, Foreign Banks and Affiliated Non-Resident Banks

To obtain a license for carrying out banking operations on a joint basis with the participation of Russian and foreign capital, a foreign bank or an affiliated non-resident bank, the following documents shall be submitted in addition to those specified in Article 11 of this Statute:

a) By foreign juridical persons:

· the decision of a corresponding body of the foreign founder (the participant) authorizing its participation in forming a bank or an affiliated bank within the territory of the RF;

· the charter or another document certifying the status of a juridical person and its published balances for the [Three] 3 previous years; 

· consent in written form of a regulatory body of the country of domicile of the foreign founder authorizing its participation in forming the bank or in opening an affiliated bank within the territory of the RF.

b) by physical persons who are foreign citizens:

· the confirmation by a Class-A foreign bank (under usual international banking standards) of the solvency of this person;

· recommendations of no fewer than two foreign juridical or physical persons whose solvency is well-known.

Article 13.
The Term of Considering a Bank Application 
 for Issuing a License to Carry Out Banking Operations 
and  Registration of the Bank Charter

The Bank of Russia shall consider applications to issue licenses for carrying out banking operations and  registration of their charters within a period of time not exceeding [Three] 3 months from the date they receive all documents required by this Statute.

Article 14.

Grounds for the Recall of a License to Carry Out Banking Operations

The Bank of Russia may recall a license issued by it to a bank in the following cases:

a) the information provided in support of the issuance of a license is false;

b)  the accounting reports submitted in compliance with Article 31 of the RF Statute “On the Central Bank of Russia (the Bank of Russia)”  are;

c)
delays in commencement of banking activities exceeding one year subsequent to issuance of a license;

d)
performing bank operations not envisaged by the license;

e)
other violations envisaged by Article 33 of the RF Statute “On the Central Bank of Russia (the “Bank of Russia”);

f) the bank is declared bankrupt.

The recall of a license shall be preceded by preventive measures aimed at eliminating the violations mentioned in this article of the Statute. The recall of a license shall results in the liquidation of the bank.

Article 15.
Appeal by Banks against Adverse Decisions of the Bank of Russia

A decision by the Bank of Russia on the issuance or recall of a license, the registration of bank Charters and other decisions by the Bank of Russia may be appealed in the State Arbitration of the RF by a bank adversely affected.

Article 16.

Indemnity for Losses

The losses suffered by a bank shall be indemnified in the procedure envisaged by  RF legislation.
Article 17.
The Procedure for Opening Bank Branches and Representations

Banks registered with the Bank of Russia shall have the right to open, within the territory of the RF and outside of it, branches and representations in accordance with applicable legislation within the corresponding territory.

Article 18.

Liquidation of Banks

A bank shall be liquidated in accordance with RF legislation.

Chapter 3.
FINANCIAL STABILITY OF A BANK.

PROTECTION OF THE RIGHTS AND

INTERESTS OF ITS CREDITORS AND INVESTORS.

Article 19.

Reservation of Monetary Resources

All banks within the territory of the RF shall have compulsory reserves in the Bank of Russia. In accordance with Articles 24 and 27 of the RF Statute «On the Central Bank (the Bank of Russia)» the Bank of Russia shall establish the standard for compulsory reserves of banks to be maintained on account in the Bank of Russia.

Article 20.
Providing for the Liquidity of Banks and the Observance by Banks of
Economic Standards

Banks shall be obliged to have their own insurance and reservation funds. The procedure for their formation and utilization shall be established by the Bank of Russia and Charters of the banks.

Banks shall observe the following economic standards established by the Bank of Russia:

· the minimum amount of equity capital of the bank;

· the maximum ratio between the amount of the equity capital of the bank and the sum of its assets, taking into account risk estimation;

· indices of the bank’s liquidity;

· the minimum amount of compulsory reserves  deposited in the Bank of Russia;

· the maximum amount for risk per borrower;

· the restrictions on the amount of hard currency and exchange rate risks;

· restrictions on using deposits for purchasing   stock  shares  of juridical persons.

Article 21.

Bank Confidentionality
Banks, including the Bank of Russia, shall guarantee secrecy of operations, accounts and deposits of their customers and correspondents. All employees of a bank shall be obliged to maintain confidentionality of all bank operations, accounts and deposits of its customers and correspondents.

Information about operations and accounts of juridical persons and other institutions may be given to the organizations themselves, their higher authority, courts of law and investigating bodies, organs of arbitration, auditing organizations and taxation authorities.

Information about accounts and deposits of citizens shall be disclosed only to customers and their representatives, to courts of law and investigating bodies in legal proceedings in those cases where monetary resources and other valuables of customers may be sequestered and recovered, or in cases where confiscation of property occurs.

Information about the accounts and deposits of deceased account holders shall be given to the persons identified by the deceased owner in his bequest to the bank, to State notarial offices considering cases of heredity of deceased customers or to foreign consulates.

Article 22.
Procedures for Sequestering and Recovering Money and Other Valuables Placed in Banks

Money and other valuables of juridical persons placed in banks may be sequestered only pursuant to the decision of courts of law or on decrees of investigating  or arbitration bodies, but recovery may be emposed only upon the receipt of orders issued by courts of law, pursuant to the orders of bodies of arbitration and other directive acts of legal authorities and, in cases envisaged by RF legislation, upon the demand of financial bodies and other institutions.
Article 23.

Procedures for Sequestering and Recovering Money and other Valuables Placed in Banks.

Monetary resources and other valuables of foreign and international organizations deposited in banks may be sequestered or subjected to recovery only upon the decision of courts of law or bodies of arbitration in accordance with the procedure stated by applicable legislation.
The monetary resources and other valuables of citizens placed in banks may be sequestered only on the basis of: 

decisions of courts of law and decrees of investigating bodies relating to criminal cases being considered by these courts as well as in cases regarding property confiscation; decisions of courts of law and decrees of a People's Judge relating to civil cases resulting from criminal cases; cases of exacting alimony where there is no of earned money or other kinds of property which may be subjected to recovery or the division of a deposit which is common property of a husband and the wife. 

Money and other valuables of citizens may be subject to recovery on the basis of a sentence or decision of a court of law in a civil action resulting from a criminal case; a decision of a court of law or decree of a People's Judge exacting alimony where there is no earned money or other kinds of property that may be subjected to recovery; or a decision of a court of law on the division of a deposit which is common property of a husband and the wife.  

Confiscation of money and other kinds of property of citizens may take place pursuant to a sentence imposed by a court of law or a decree entered pursuant to a statute on property confiscation.
Chapter 4.

RELATIONS AMONG BANKS AND
SERVICES RENDERED BY BANKS
TO CUSTOMERS.
Article 24.
Interbank Deposit, Credit, and Other Operation
On a contractual basis, banks shall attract and place with each other resources in the form of deposits and credits and carry out other reciprocal operations envisaged by their Charters. 

When the resources to credit customers and to fulfill other responsibilities which they bear are insufficient, banks shall ask the Bank of Russia for credits on terms determined by the Bank of Russia.
Article 25
Interest Rates on Credits of Banks

Interest rates and  the rates of commission on bank operations shall be independently established by banks taking into account the provisions envisaged by Article 15 of the RF Statute “On the Central Bank of RF (the Bank of Russia)” and the money-credit policy of the Bank of Russia.

Article 26
Contractual Basis for Relationships Between Banks and Customers

The relationships between banks and customers shall be formed on a contractual basis. Customers may freely choose banks for credit-payment services.

Article 27.

Methods of Bank Payments

Banks shall affect payments in the forms stated by the Bank of Russia and in the forms accepted in international banking practice.

Article 28.

Anti-Monopoly Rules

Banks are prohibited to use their unions, associations and other amalgamations to conclude agreements aimed at the monopolization of the market of banking operations or at the establishment of interest rates or rates of commission, or at imposing restrictions on competition in the banking business.

The observance of anti-monopoly rules shall be regulated by the Bank of Russia and the Parliament.

Article 29.
Provision for Reimbursement of Credits

Banks shall pay credits on the following guarantees: property security, bail guarantees, and obligations in other forms pursuant to applicable RF legislation.

Article 30.
Borrowers Declared Insolvent (Bankrupt)

Borrowers who are juridical persons who do not timely fulfill obligations on the reimbursement of loans they receive from banks shall be declared insolvent (bankrupt) in accordance with the procedure stated by RF legislation and a corresponding notice shall be published in the press.

Borrowers who are physical persons who do not fulfill their obligations on the reimbursement of loans received by them from banks bear liabilities in accordance with RF legislation.

Article 31.
Measures Taken With Respect to
Borrowers-Juridical Persons  Declared Insolvent

The following measures shall be taken with respect to borrowers-juridical persons which are declared insolvent (bankrupt):

· reorganization of debt;

· transfer of operative management to a temporary administration appointed with the participation of the bank-creditor;

· reorganization of the borrower;
· liquidation of the borrower in accordance with RF legislation, followed by a forced sale of the property held by the bank as security.

 The measures proposed by a bank-creditor shall be taken either by its controlling board or by its founders, depending on the legal status of its borrower.

CHAPTER 5.

FOREIGN ECONOMIC ACTIVITIES OF BANKS.

Article 32.
Banking Operations in Foreign Currency

Upon receiving a license from the Bank of Russia, banks may perform opera​tions in foreign currency and with precious metals, stones and articles derived from them.

Rules for the issuance of this license shall be established by the Bank of Russia.

Article 33.
Branches and Representations of Banks Abroad

On the permission of the Bank of Russia, banks may open branches abroad; before opening a representation abroad, a bank shall send a notification to the Bank of Russia.
Article 34.
The Bank of Foreign Trade of Russia
The Bank of Foreign Trade is established on a Joint-Stock basis. The control block of shares shall belong to the Bank of Russia.

CHAPTER 6.

DEPOSITS OF CITIZENS’ SAVINGS.

Article 35.
Deposits of Citizens’ Savings Shall be Received by All Banks

Taking into account the economic standards (quotas) established by the Bank of Russia as stipulated in this Statute, banks shall specify the terms under which they operate in receiving deposits from citizens.

Investors shall be free to choose any bank to deposit their savings and may have deposits in one or several banks.

When a bank receives money deposits from citizens, it shall provide them with documents certifying receipt of the deposit.

Article 36.
Responsibilities of Banks in Providing For the Safety of Deposits

Banks shall provide for the safety of money deposits and shall timely fulfill all obligations they may have in regard to investors.

Banks shall insure the deposits of citizens in accordance with procedures and terms as determined by the Bank of Russia.

Article 37.

Investors of Banks

Russian citizens, foreign citizens and persons without citizenship may become investors of banks.
Investors shall have the right to use deposits at their discretion, receive profit on them in the form of interest and in other forms as may be offered by the banks and to carry out non-cash transactions.

Article 38.

The Savings Bank of the RF

The RF Savings Bank is created on a joint stock basis. The control block of shares of this bank shall belong to the Bank of Russia.

The State shall guarantee the full safety of money and other valuables entrusted to the Savings Bank by citizens and shall promptly tender payment to depositors of deposited funds upon first receipt of demand for same.

CHAPTER 7.

ACCOUNTING IN BANKS AND

SUPERVISION OVER THEIR ACTIVITIES.

Article 39.

Rules of Accounting in Banks

Accounting in banks shall be accomplished in accordance with the rules established by the Bank of Russia.

Article 40.
Publication of Annual Balances by Banks

Banks shall publish an annual balance. The form and the time of publication shall be established by the Bank of Russia upon confirmation by an auditing organization of the authenticity of the information contained therein. Banks shall submit to the Bank of Russia reports on their current activities in accordance with procedures established by the Bank [of Russia].

Article 41.

Supervision over Banks

The Bank of Russia shall supervise bank activities in accordance with the RF Statute “On the Central Bank of Russia the Bank of Russia”.

Article 42.

Auditing
Bank activities shall be subject to an annual audit by auditing organizations authorized to carry out such inspections, in accordance with RF legislation.

Active Word and Word Combinations

a juridical person — юридическое лицо
a physical person — физическое лицо
to respond — отвечать
a credit institution — кредитное учреждение
an amalgation — объединение
equity capital — уставный капитал
to conduct transactions — осуществлять сделки
to make payments — осуществлять платежи

securities — ценные бумаги

a bond — облигация, закладная, долговое обязательство

a note — простой вексель, накладная, извещение, авизо

a letter of credit — аккредитив
a bank’s liabilities — обязательства банка
assets — активы, средства, фонды

liquidity — ликвидность банка

audit — аудит
to be declared insolvent — объявить банкротом
a bequest — наследство, посмертный дар, оставление наследства 

reimbursement — возврат, возмещение, компенсация, оплата, 

the control block of shares — контрольный пакет акций
an annual balance — годовой баланс
Ex. I. Find English equivalents for the following (see the text).

Право, установленное лицензией, привлекать деньги (иностранный капитал), отвечать требованиям платежа, выполнять банковские операции, создать банк, работать на коммерческой основе, в соответствии с условиями и принятым порядком, защищать интересы своих членов, противоречить (не отвечать) требованиям, проводить следующие сделки, достичь соглашения с заемщиком банка, финансировать капиталовложениями, покупать (приобретать) неоплаченные долги по доставке товаров и оказанию услуг, оплачивать брокерские и консультативные услуги, максимальная степень риска на каждого заемщика, хранить тайну вкладов, счетов, всех банковских операций.

Ex. II. Answer these questions. 

1) What operations does a bank being a commercial enterprise perform?

2) What forms of property are banks founded on?

3) What does the banking system of Russia consist of?

4) What do banks do to coordinate their activities, protect the interests  of their members and carry out joint programs?

5) On what basis do banks operate?

6) What does the Charter of a bank contain?

7) What is the equity capital of a bank composed of?

8) What documents are necessary for obtaining a license of the Central Bank to found a bank?

9) What funds are banks obliged to have?

10) What economic standards established by the Central Bank of Russia must banks observe?

11) What do you know about bank confidentiality?

12) What organizations may information about operations and accounts be given to?
13) On what basis may the monetary recourses and other valuables of citizens placed in banks be sequestered?

	Part II

Banking Business


LESSON 1. UNIT I

Active words & word combinations

a privately owned company — частная компания
banking business — банковское дело
to come under control — попасть под контроль
to acquire the authority — приобретать, получать полномочия
to nominate the governing bodies — назначать руководящие органы
to nationalise — национализировать
to contribute — способствовать
to be responsible for — быть ответственным за
the bank's staff — банковский штат/персонал
the branch managers — руководители отделений (филиалов)

to exercise powers — использовать власть, пользоваться полномочиями
monetary or financial areas — денежные или финансовые сферы

the issuance of paper money — денежная эмиссия (выпуск наличных денег)

interest rates — процентные ставки

financial assistance — финансовая помощь
recruitment of bank staff— набор банковского персонала

treasury — казначейство, хранилище денег

flow of funds — движение денежных средств

to set guidelines — устанавливать, определять основные, на​правления

Working on the text

THE BANQUE DE FRANCE

The Bank of France was established by Napoleon in 1800 as a privately owned company engaged in the banking business. This status persisted until 1936, when the Bank came under official control, the Government acquiring the authority to nominate the Bank's governing bodies.

The Bank was nationalised in 1945, and its current statutes were adopted in 1973. They changed details, but not the substance, of the Bank's subordinate position relative to the Government. According to Article 4, "The Bank of France” is entitled to give advice on all questions relating to the currency. It contributes to the formulation and participates in the implementation of the monetary policy decided by the Government".

Structure & decision-making

Within the Bank of France, power is vested in the Governor and the General Council. The Governor, assisted by two Deputy Governors, is responsible for executing the laws, statutes, and deliberations of the General Council, over which he presides. He also exercises all powers not expressly reserved to the General Council. The Governor alone can sign conventions and treaties in the name of the Bank; he appoints and dismisses the Bank's staff (with the exception of the branch managers who are appointed by the Minister of Economics and Finance based on the proposal of the Governor). And, he may exercise any additional powers — concerning, for example, the procedures for the fixing of rates or for market interventions — which are delegated to him by the General Council.

In addition to the Governor and the two Deputy Governors, the General Council consists of ten councillors. Nine, chosen for their abilities in the economic, monetary or financial areas, are appointed by a decree of the Cabinet (on the basis of a proposal of the Minister of Economics and Finance). The tenth is elected by the personnel of the Bank. All ten councillors are appointed for terms of six years; one-third of the Government appointees come up for renewal every two years.

The General Council, which meets every two weeks, is officially charged with overseeing policy concerning the administration of the Bank, fixing the terms and conditions for the issuance of paper money, setting administered interest rates, and approving agreements concerning the central bank's financial assistance to the State. In practice, the General Council exercises little independent authority vis-a-vis either the Governor or the Treasury. Regulations governing the recruitment, promotion, and conduct of Bank staff are formally adopted by the General Council, although these must be submitted by the Governor to the Minister of Economics and Finance for approval.

The law provides the Government with a means to review, and if it so desires, postpone decisions of the General Council. A censeur (auditor) appointed by the Minister of Economics and Finance (along with an alternate) attends all meeting of the General Council. The censeur, usually a senior member of the Treasury (and generally the Director), is charged with supervising the Bank's management on behalf of the State. The censeur may oppose a decision of the General Council, in which case the Governor must have the matter reconsidered at a later time.

Overall, the legal framework makes clear that the general lines of monetary policy are drawn up in the Treasury Division, in consultation with the Bank of France. In practice, this process involves frequent contact at all levels between the Bank and the Treasury. Such cooperation is designed to ensure, for example, that the Bank's monetary targets remain consistent with the Government's flow of funds projections. With these general guidelines set, the Bank takes the initiative for policy implementation.

To assist in these respects, the Banking Law of 1984 created a consultative body, the National Credit Council. The Council, which meets at least twice a year, is composed of the Minister of Economics and Finance (who serves as Chairman); the Governor of the Bank of France (serving as Vice-Chairman); Members of Parliament; and representatives of the French administration, regional and local Governments, trade unions, and various economic and financial interests.

Appointments

The Governor and the two Deputy Governors are appointed by an Executive Order of the President of the Republic. The duration of their term in office is indefinite, and they may be dismissed by the President at any time. In the past decade, the Government has implicitly limited the Governor's mandate to five years, although this point has not in fact been tested. The position of Governor of the Banque is undoubtedly the most prestigious in the country, certainly on a level with the status of the Governor of Banca d'ltalia.

Ex. I. Read the text.

Ex. II. Find English equivalents for the following (see text).

давать право, участвовать, денежная политика, принятие ре​шений, доверять (кому-либо), полагать, соблюдать законы, со​глашения и договора, от имени (кого-либо), назначать, уволь​нять, за исключением, дополнительные полномочия, делегиро​вать (передавать кому-либо), способности, на (определенный) срок, руководство.

Ex. III. Answer these questions.

1. When was the Bank of France established?

2.  When did the Bank come under official control?

3. Who contributes to the formulation & participates in the imple​mentation of the monetary policy decided by the Government?

4.  In what way is the power within the Bank of France vested?

5. What are the main duties of the Governor?

6. Who are the ten councillors & how are they appointed?

7.  How often does the General Council meet?

8.  Are the regulations governing the recruitment, promotion & conduct of Bank staff adopted by the General Council?

9.  Who is charged with supervising the Bank's management on behalf of the State?

10.  Where are the general lines of monetary policy drawn up?

11. What is designed to ensure that the Bank's monetary targets remain consistent with the Government's flow of funds projec​tions?

12.  What did the Banking law of 1984 create?

13.  Who may be dismissed by the President at any time?

14.  Has the Government limited the Governor's mandate to five or seven years.

15. What is the position of Governor of the Banque in the country?

 Ex. IV. Complete these sentences.

1. According to Article 4, "The Bank of France is entitled ....

2.  The Governor alone can sign conventions & treaties ...

3. All ten councillors are appointed for terms of six years; one-third ...

4.  In practice, the General Council exercises little independent authority...

5.  The censeur, usually a senior member of the Treasury (& generally the Director), is charged with ...

6.  In practice, this process involves frequent contact at all levels ...

7.  The Council, which meets at least twice a year, is composed of...

8.  The duration of their term in office is indefinite, & they may be dismissed by ...

Ex. V. Retell the text.     

UNIT II

Grammar exercise

Put the verbs in brackets into the correct form (use the Past Indefinite or the Present Indefinite tense).

1. During the cold war the 1.300-kilometre border between Finland & the Soviet Union (to be) one of the calmest.

2.  Individual parts of consumer goods (to originate) in countries outside the final assembly location.

3.  In the West Midlands output (to fall) by 4% last year.

4.  In 1991 Asian countries (to consume) 23% of the world's energy.

5.  Only minimal financial reporting rules (to exist) in Switzerland.

6.  Japan (to buy) 76% of its oil from the Middle East in the 1-st quarter of this year.

7.   People with high incomes (to buy) plenty of household & personal goods.

8.  About 40.000 people a year (to leave) Ireland in the 1980s.

9.  Central banks now (to rule) the foreign-exchange market.

10.  The 15-year civil war in Lebanon (to kill) or (to displace) many thousands of people.

11.  Prices (to differ) from town to town & (to create) an incentive for private trade.

12.  Barter (to have) no role in an efficient market economy.

Active words & word combinations

annual credit ceilings — ежегодный максимальный объем кредитов
to make an announcement — делать заявление 

discount rate — учетная ставка 

to make use — использовать, воспользоваться

to repurchase agreements — заключать соглашения о покупке ценных бумаг с их последующим выкупом по фиксированной цене 

market instruments — рыночные инструменты

to become known — становиться известным/понятным

intervention in the market — интервенции на рынке, вторже​ние на рынок с чем-либо

advances or loans to the state — ссуды или займы государству 

with the authorisation — с разрешения 

the current agreement — текущее, настоящее соглашение

to set a ceiling — установить верхний предел

bank loans — банковские займы, банковская ссуда

real value — реальная стоимость

revaluation of the foreign exchange — переоценка обеспечения под конверсионные операции

to be reduced by — быть сокращенным на

interest-free — беспроцентный

to place responsibility — возлагать ответственность

expenditure — затраты, расходы

distribution of profits — распределение прибыли
general supervision — общий надзор
audit commission — аудиторская комиссия
Working on the text

ANNOUNCEMENT of POLICY DECISIONS

The annual monetary targets are formally announced by the Governor to the National Credit Council. (The National Credit Council used to announce the annual credit ceilings, which were previously used to implement policy). Mid-year changes in policy objectives are generally announced in the same way. The National Credit Council is required to make an Annual Report to the Minister of Economics and Finance (which is, in practice, written by the staff of the Bank of France). Although it does not publish its minutes, the National Credit Council generally does make a brief announcement at the end of its meetings.

Changes in the discount rate are announced after they are formally approved by the General Council. But over the past two decades, the discount rate has become a minor tool of monetary policy. The Bank currently makes use of regular auctions, repurchase agreements and other market instruments to effect a change in the level of interest rates. As a result, a change in the Bank's view concerning the appropriate level of interest rates is more likely to become known indirectly through its intervention in the market, rather than through a formal announcement. The Governor of the Bank of France is also required to present an Annual Report to the President of the Republic.

Central bank financing

Limitations on central bank financing of the Government are not specified in law. The Law of 3 January 1973 states only that central bank advances or loans to the state are set by agreement between the Minister of Economics and Finance and the Governor, with the authorisation of the General Council and the approval of Parliament.  The current agreement governing the Bank's financial relations with the Government was signed in September 1973 and has not been modified since then. The agreement set a ceiling of 20,500 million francs (interest-free) on central bank loans to the Government. (Since this amount was specified in nominal terms, its real value and relation to GNP have declined with time). In order to neutralise the effect of the periodic revaluations of the foreign exchange reserves held by the Foreign Exchange Stabilisation  Fund, the agreement also stipulated that the maximum amount of the Bank's assistance to the Government may be increased by any loss, or reduced by any profit, made by the Fund. Currently, central bank loans to the Government are interest-free.

Budgetary procedures

The Law of 3 January 1973 places responsibility for the Bank's budget with the General Council. The General Council draws up the Bank's estimated expenditures, makes up the annual accounts, and proposes the distribution of profits and the dividend to be paid to the State. The participation of the censeur (appointed by the Minister of Economics and Finance) in the General Council enables the Government to follow the budgetary process closely.

Auditing arrangements

In addition to the general supervision of the activities of the Bank of France by the Government's censeur, the central bank is subject to supervision by the Audit Commission (Cour des Comptes), responsible for the supervision of all public agencies and undertakings. The Governor also submits an Annual Report on the Bank's operations to the President of the Republic.

LESSON 2. Unit I

Active words & word combinations

to replace with — заменять
Land Central Banks — земельные центральные банки 

an interim central bank — временный центральный банк 

to pend the foundation — закладывать основу
to enjoy independence — обладать независимостью

money in circulation — денежная масса в обороте/обращении

to safeguard the currency — защищать, охранять валюту
to make decisions — принимать решения
the votes cast — поданные голоса 

the executive organ — исполнительный орган
to administer the decisions — контролировать выполнение решений
foreign exchange transactions — операции с иностранной ва​лютой

open market operations — операции на открытом/свободном рынке

to be explicit about — четко оговаривать to undermine — подрывать
to be independent of instructions — не зависеть от чьих-либо указаний, инструкций

on request — по просьбе/на запрос

to have no right to do smth. — не иметь право что-либо сделать 

to put motions — зд. ставить вопрос/выдвигать предложение 

to make a nomination — выдвигать кандидатуру/делать назна​чение

holders of offices — руководители структур/подразделений

to prevent an appointment — препятствовать назначению
in accordance with the contract — в соответствии с контрактом 

Working on the text

THE DEUTSCHE BUNDESBANK

The first German central bank, the Reichsbank, was established in 1876. After the Second World War, the Allied Occupation authorities replaced the Reichsbank with several Land Central Banks in the occupied western zones. In 1948, they created the Bank Deutscher Lander, which was to serve as an interim central bank, pending the foundation of a new German state. The Basic Law of the Federal Republic passed in 1949 required the Federal Government to replace the central banking legislation imposed during the Occupation and establish a new central bank.

Eight years later, on 26 July, 1957, the Deutsche Bundesbank was established. Like its predecessor, The Bundesbank enjoys significant independence from the Federal Government. According to Article 3 of the Bundesbank Act, its principal responsibility is "to regulate the quantity of money in circulation and of credit supplied to the economy with the aim of safeguarding the currency". This provision lies at the heart of the friction which has arisen in Europe, given that other European Community central banks have different responsibilities.

Structure and decision-making

The Governing Board of the Deutsche Bundesbank is the Central Bank Council, which is composed of the President and Vice-President of the Bundesbank, the other members of the Directorate and the Land Central Bank Presidents. The Central Bank Council determines the money and credit policy of the Bank. It generally meets every two weeks and makes its decisions by a simple majority of the votes cast.

The Directorate is composed of the President and Vice-President of the Bundesbank and up to eight other members. It is the executive organ of the Bundesbank and is responsible for administering the decisions of the Central Bank Council. In addition, the Directorate is responsible for all transactions with the Federal Government, transactions with banks operating throughout the Federal Republic, foreign exchange transactions, and open market operations.

The Bundesbank operates a main office, known as a Land Central Bank, in every Land, including Berlin. The Land Central Banks are responsible for both transactions with the public authorities in the Land and transactions with banks in their area. Each Land Central Bank is headed by a Managing Board, which consists of a President, a Vice-President, and in the larger Lander, of a third member. The Bundesbank Act is explicit about the relations between the Bundesbank and the Federal Government. Thus Article 12 calls upon the Bank to support the general economic policy of the Federal Government, "but only insofar as* this support does not undermine its assigned task of preserving monetary stability". It further states that the Bundesbank "shall be independent of instructions from the Federal Government".

The Bundesbank Act commits both the Federal Government and the Bundesbank to cooperation and mutual consultation. Article 13 states that the Bundesbank shall "advise the Federal Government in monetary policy matters of major importance and provide it with information on request". The Federal Government should invite the Bundesbank President and Vice-President to all Cabinet meetings at which issues affecting monetary policy (such as the financing of the Federal budget) are discussed. Similarly, Government Ministers or their representatives are entitled to attend all meeting of the Central Bank Council. They may propose motions to the Council, but they have no right to vote. They can, however, delay any Central Bank Council decision by two weeks. In practice, the Government has never formally exercised its power to delay a Central Bank Council decision. On occasion, members of earlier Governments have put motions to the Central Bank Council (only to be voted down).

Appointments

Members of the Bundesbank Directorate, including the President and the Vice-President, are nominated by the Federal Government and appointed by the President of the Federal Republic for a period of eight years, or in exceptional circumstances for shorter periods of at least two years. Directorate members can and generally are reappointed until they reach the retirement age of 68.

The Land Central Bank Presidents who serve on the Central Bank Council are nominated by the Bundesrat, the upper house of parliament which represents the Lander. In making a nomination, the Bundesrat is required to follow the recommen​dation of the political authority in the Land concerned. Like the members of the Directorate, Land Central Bank Presidents are appointed by the President of the Federal Republic for eight-year (renewable) terms. (Vice-Presidents of the Land Central Banks are nominated by the Central Bank Council and appointed by the President of the Bundesbank).

Before any Directorate member or Land Central Bank President can be appointed by the President of the Federal Republic, the Central Bank Council is required to comment on the nomination. The Central Bank Council pays particular attention to the requirement of the Bundesbank Act, which stipulates that holders of both offices must have "special professional qualifications". The Council's role is purely advisory, however. In practice, a negative comment from the Council has not prevented an appointment.

The Bundesbank Act thus provides for the appointment of all but one of the members of the Directorate and the Land Central Bank Presidents. In this way, it ensures that the general Government is not able to nominate directly a majority of the Central Bank Council, thereby subverting the intentions of the Act in preventing the Government from usurping the prerogatives of the central bank in general, and reaching monetary decisions of an inflationary nature in particular. The autonomy of the Members of the Council is also enhanced by the fact that they cannot be dismissed in accordance with their contract before the end of their terms, other than for reasons of personal misconduct (the details of which are not defined).

Ex. I. Read the text
Ex. II. Find English equivalents for the following (see text).

заменить (что-то на что-то), служить (в качестве), заменить, предшественник, федеральное правительство, в обращении (о деньгах), лежать в основе, обязательства, определять денежную и кредитную политику, простое большинство, (про)ведение (дела), возглавлять, сохранять стабильность, взаимные консуль​тации, первостепенная важность, откладывать решение.

Ex. III. Answer these questions

1. When was the first German central bank established?

2. What did the Allied Occupation authorities do after the Second World War?

3. What did the Basic Law of the Federal Republic passed in 1949 require?

4. When was the Deutsche Bundesbank established?

5. Which provision lies at the heart of the friction which has arisen in Europe?

6.  What is the Governing Board of the Deutsche Bundesbank?

7.  Does the Central Bank Council determine the money & credit policy of the Bank?

8. What is Directorate responsible for?

9. Where does the Bundesbank operate a main office?

10. What does Article 12 call upon?

11. Who shall advise the Federal Government in monetary policy matters of major importance & provide it with information on request?

12. Who is entitled to attend all meetings of the Central Bank Council?

13. Can any Central Bank Council decision be delayed?

14. Has the Government ever exercised its power to delay a Central Bank Council decision?

15. Who has put motions to the Central Bank Council?

Ex. IV. Complete these sentences.

1.  In 1948 they created the Bank Deutscher Lander, which was to serve ...

2.   Like its predecessor, the Bundesbank enjoys significant independence ...

3. The Central Bank Council determines ...

4.  In addition, the Directorate is responsible for all transactions with ...

5.  The Land Central Banks are responsible for both transactions with the public authorities ...

6. The Bundesbank Act is explicit about...

7. The Bundesbank Act commits both the Federal Government...

8.  They may propose motions to the Council ...

Ex. V. Retell the text.

UNIT II

Active words & word combinations

to publish announcements — публиковать заявления 

lombard rates — процентная ставка по кредитам под залог 

monetary growth — рост денежной массы 

written press release — письменное официальное сообщение для печати, написанный пресс-релиз

to provide information — обеспечивать информацией 

decisions & activities — решения и действия

to authorize — уполномочивать, разрешать 

to grant short-term cash advances — представлять краткосроч​ные денежные кредиты

special funds — специальные фонды 

to range from ... to ... — колебаться в пределах от...до 

per inhabitant — на каждого жителя 

a right to borrow — право на привлечение кредитов 

an upward limit — верхняя граница
to lend — размещать кредитные ресурсы, давать взаймы 

to issue directly — непосредственно выпускать 

to purchase bonds — покупать ценные бумаги (выпущенные правительством)

the secondary market — вторичный рынок
government supervision — правительственный надзор (контроль)

in agreement with — согласно договору
to serve as the basis — служить основой
deductions for reserves — резервные отчисления
Working on the text

ANNOUNCEMENTS OF POLICY DECISIONS

Article 33 of the Bundesbank Act provides that the Bundesbank shall publish announcements intended for the general public — particularly the calling in of banknotes, the setting of interest rates, discount rates, and minimum reserve requirements — in the Federal Gazette. Such decisions, including changes in the level of the discount and Lombard rates, or in the annual target for monetary growth, are announced after the meeting of the Central Bank Council in which they are decided.

Announcements are often made by the Bundesbank President at a press conference following the meeting. Announcements are also made in the form of written press releases. In addition, the Bank maintains an automatic telephone answering machine to provide information on its decisions. However, unlike the Open Market Committee of the Federal Reserve, the Central Bank Council never publishes the minutes of its meetings. The Bank's publications, including its Monthly and Annual Reports, provide broader analyses of monetary policy conditions and explanations of the Bank's decisions and activities.

Central Bank financing

Article 20 of the Bundesbank Act authorises the Bundesbank to grant short-term cash advances to the Federal Government, to its Special Funds (the Federal Railways, Federal Post Office, Equalisation of Burdens Funds, and the ERP Special Fund), and to Lander Governments. The amounts of such credit are, however, strictly limited. The credit ceiling for the Federal Government has been DM 6 billion. The ceilings applied to the various Special Funds range from DM 50 million to DM 600 million. And the ceiling for Lander Governments is DM 40 per inhabitant in the large Lander, and DM 80 per inhabitant in the Land of Berlin and the Free and Hanseatic Cities of Bremen and Hamburg. It should be noted that these ceilings do not imply a right to borrow; rather, they represent an upward limit on what the Bank may choose to lend (pre-unification data). The Bundesbank Act prohibits the Bundesbank from purchasing bonds issued directly by these same public authorities. However, the Bundesbank may purchase bonds on the secondary market, but only for the purpose of regulating the money market, specifically for influencing the levels of bank liquidity and interest rates.

Budgetary procedures

The Bundesbank is not required, and does not, publish a budget. The Bank decides upon its own expenditures without any Government supervision, but is controlled in respect of its expenditure by the Federal Court of Audit (Bundesrechnungshof).

Auditing procedures

The Directorate is responsible for drawing up the annual accounts of the Bank. The accounts are then audited by one or more auditors appointed by the Central Bank Council in agreement with the Federal Court of Audit. After the Central Bank Council has approved the Bundesbank's accounts, they are published by the Directorate.

The report of these auditors serves as the basis for an audit carried out by the Federal Court of Audit. The report, along with the comments of the Federal Court of Audit, must be communicated to the Federal Ministry of Finance. The Minister of Finance thus receives, but does not control or approve, the Bank's accounts. Such profits of the Bank which are in excess of the authorised deductions for reserves, are transferred to the Federal Government!

LESSON 3
Unit I

Active words & word combinations

nationalisation — национализация 

transfer of ownership —передача собственности 

the bank's stock — капитал банка
bouts of inflation — периодические изменения уровня инф​ляции
currency degradation — девальвация валюты 

court of directors — совет директоров
to employ full-time — работать полный рабочий день 

commercial banking — коммерческая банковская деятельность 

a trade unionist — деятель профсоюзного движения 

non-executive directors — неруководящие директора 

subordination to the government — подчинение правительству 

policy coordination — координация политики 

contacts at all levels — контакты на всех уровнях 

collation of (monthly) data — сопоставление ежемесячных данных
Monetary Committee — кредитно-денежный комитет 

monetary conditions & trends — состояние и перспективы ва​лютного рынка

interest rate policy — политика регулирования процентных ста​вок

the Director for Home Finance — начальник департамента финансов страны

chancellor of the Exchequer — министр финансов
to retire in rotation — увольняться по очереди 
Working on the text

THE BANK OF ENGLAND

The Bank of England Act of 1946 consisted primarily of the provisions necessary to bring about the nationalisation of the central bank, which is of course more than 300 years old. It provided for the transfer of ownership of the Bank's stock, authorised the Government to appoint the Bank's senior officials, and empowered the Treasury to issue directives to the Bank, but made no reference to monetary policy or to the Bank's role in formulating and implementing it. This fundamental weakness helps to explain why post-war Britain has suffered severe bouts of inflation and currency degradation.

Structure and decision-making

The Bank of England is formally governed by its Court of Directors which consists of the Governor, Deputy Governor, and 16 Directors, no more than four of whom can be employed full-time by the Bank. The 12 (non-executive) Directors are drawn from commercial banking, industry and academia; since 1946, one has usually been a trade unionist. The Court meets weekly, but has not been active in important policy decisions, in part because of worries about outside non-executive Directors obtaining inside information on future policy changes. Its principal role has therefore been to serve as a sounding board for the Governor. In practice, the Bank is managed by the Governor, with the assistance of the Deputy Governor, and the four Executive Directors.
The Bank's subordination to the Government is firmly grounded in the Bank of England Act, which stipulates that the Chancellor may issue directions to the Bank of England after consultation with the Governor. This power was not designed to permit day-to-day interference by the Treasury in the ordinary work of the Bank, but rather to ensure that, in the event of disagreement, the Government would have the last word. In fact, although disagreements have arisen between the Treasury and the Bank, the process of policy coordination has ensured that no Chancellor has ever issued a directive to the Bank.
There is considerable contact at all levels between the Bank of England and the Treasury. The Chancellor and Governor, for example, meet at least once a week. The precise details of the arrangements for meeting at more junior levels change over time, but at least for some years there has been a formal process of coordination that coincides with the collation of monthly data. Each month, the Monetary Committee within the Bank of England meets under the direction of one of the Executive Directors to form preliminary judgments on monetary conditions and trends. These judgments form the basis of discussions held in a smaller meeting with the Governor and senior officers. The process culminates in a report, which reviews both domestic and international monetary conditions and sets out the Bank's views on the appropriate interest rate policy for the forthcoming weeks. A similar report is also prepared within the Treasury. The two reports are then discussed at a meeting of senior Bank and Treasury officials, held at the Treasury and chaired by the permanent secretary to the Treasury. The senior Bank official in attendance is the Director for Home Finance. Subsequent to these meetings, the Governor of the Bank of England regularly lays out the Bank's views in writing to the Chancellor of the Exchequer, who is then responsible for making ultimate policy decisions.

Appointments

The Governor, Deputy Governor and Directors of the Bank of England are all appointed by the Crown, which in practice means the Prime Minister acting on the advice of the Chancellor of the Exchequer after consultation with the Governor (or where the appointment of the Governor is concerned, usually with senior Bank officials, present and past). All are appointed for renewable terms; five years in the case of the Governor and Deputy Governor, four years for the Directors. (Four of the sixteen Directors retire in rotation each February). However, the Bank of England Act does not provide the Government with the power to dismiss senior Bank officials. Since the officers are formally appointed by the Grown, they can only be dismissed by the Crown. Presumably a government could request the Crown to dismiss the Governor, but such an eventuality has never occurred.

Ex. I. Read the text.

Ex. II. Find English equivalents for the following (see text).

постановления, осуществлять, принимать меры, ссылаться на, страдать от чего-либо, привлекать (из), частично, получать информацию, при содействии, нормальная работа, гарантиро​вать, раз в неделю, совпадать с чем-либо, под руководством, составлять основу, председательствовать, присутствующий, из​лагать в письменном виде, отвечать за что-либо, увольнять, пред​положительно.

Ex. III. Answer these questions.

1. What did the Bank of England Act of 1946 primarily consist of?
2. Why did the post-war Britain suffer from inflation & currency degradation?
3. Who formally governs the Bank of England? 
4.What is the principal role of the Court?
5. Where is the Bank's subordination firmly grounded in?
6.  When may the Chancellor issue directions to the Bank?
7.  Has the Chancellor ever issued a directive to the Bank?
8.  Are there any contacts between the Bank of England & the Treasury?
9.  How often do the Chancellor & the Governor meet?
10.  What kinds of reports are prepared within the Bank & the Treasury?
11.  Who is the senior Bank official in attendance?
12.  What does the Governor regularly lay out in writing to the Chancellor of the Exchequer?
13.  Who is appointed by the Crown?
14.  Whose advice does the Prime Minister act on where the appointment of the Governor is concerned?
15.   Does the Bank provide the government with the power to dismiss senior Bank officials?
16. Could a government request the Crown to dismiss the Governor?
Ex. IV. Complete these sentences
I.It provided for the transfer of ownership of the Bank's stock...
2.  The 12(non-executive) Directors are drawn from commercial banking ...
3.  This power was not designed to permit day-to-day interference by the Treasury ...
4.  The precise details of the arrangements for meeting at more junior levels ...
5.  These judgments form the basis of discussions held in ...
6.  Subsequent to these meetings, the Governor of the Bank of England regularly ...
7. All are appointed for renewable terms; five years in the case of...
8. Since the officers are formally appointed by the Crown, they can ...

UNIT II

Grammar exercise

Put the verbs in brackets into the correct form (use the Past Perfect tense).

1.  By the end of July the privatisation agency (to raise) $212m, over 60% of its annual target.
2.  Post & Telecommunications Minister said last year that the government (to exhaust) all the investment mechanisms.
3.  By 1994 output (to fall) to 20% of 1989 levels & inflation lopped 3,600%.
4. The employment cost index increased only 0,6%, less than many (to expect).
5.  The government said again Wednesday that tax collection (to improve) in October.
6.  In 1985 Taiwan's labour costs were one-tenth of America's; by last year the ratio (to rise) to one-third.
Active words & word combinations

annual budget — бюджет (смета) на год 

monetary aggregate — денежная масса 

nominal income — номинальный доход
economic & financial indicators — экономические и финансо​вые показатели
the supply of money — сумма денег в обращении, денежная масса
to evaluate monetary conditions — давать оценку кредитно-денежного состояния (условий)
expenditure plans — планируемые расходы (затраты) 

to devalue — девальвировать (проводить девальвацию) 

to announce devaluation — объявлять о девальвации 

to extend loans — предоставлять займы 

direct loans — прямые займы 

direct financing — прямое финансирование 

limits on purchases — ограничения на покупки 

government paper — правительственная газета 

to overspend — слишком много тратить 

budgetary problems — бюджетные проблемы 

budgetary independence — бюджетная независимость 

publish accounts — публиковать (финансовые) отчеты 

chartered accountant — привилегированный бухгалтер 

Working on the text

ANNOUNCEMENT OF POLICY DECISIONS

The Bank of England is accountable to the Chancellor of the Exchaequer, who in turn is responsible for monetary policy before Parliament. The Chancellor may thus both announce and answer question on monetary policy. Since 1980, the Government has set out its views on monetary policy in a so-called Medium-Term Financial Strategy (MTFS) at the time of its annual spring budget. The MTFS has undergone considerable evolution in the past decade. Originally, it specified a target for the annual growth of a broad monetary aggregate for the forthcoming four year period. However, the authorities soon concluded that the aggregate was not linked closely enough to their ultimate objective (nominal income) and, equally important, that they could not exercise sufficient control over the supply of money. For this reason, the MTFS currently specifies a wide range of economic and financial indicators for use in evaluating monetary conditions and guiding monetary policy.
Amendments to policy may also be announced at any time by the Chancellor, but typically they emerge at an occasion like the Mansion House speech or the Autumn Statement setting out the Government's expenditure plans. The present Government has departed disastrously from this tradition — the Prime Minister pledging never to devalue sterling at an occasion in Scotland only a week or so before the pound was devalued; and the Chancellor announcing the devaluation outside the Treasury building.
For its part, the Bank of England also evaluates current monetary policy conditions and requirements in both its Quartely Bulletin and its Annual Report. The Annual Report is laid before Parliament, but has never been subject to debate; and it is highly improbable that MPs ever bother to read it. After all, only a handful took the trouble to read the Maastricht Treary. The Governor and other officers are, however, regularly examined on the policies and administration of the Bank of England by Parliamentary Select Committees.

Central Bank financing

The Bank of England may extend direct short term loans to the Treasury to cover its current budget spending requirements. It does not participate significantly in the direct financing of the Treasury, but there exist no specific limits on Bank purchases of Government paper in the market. Manifestly, therefore, it is open to any government to overspend recklessly and without constraint for electoral purposes, like the present Major Administration.
It is certainly ironic that the Major Government's difficulties reflect, to a considerable extent, its willingness to overspend in order to achieve electoral victory. For, behind the scenes, the intractable budgetary problems arising from that permissiveness undoubtedly contributed to the collapse of the Government's policies on 16th September 1992. The Prime Minister's public stance of inflexible opposition to devaluation, which he portrayed as a betrayal of the country, masked his irresponsibly permissive fiscal stance.

Budgetary procedures

The Bank of England Act implicitly grants the central bank budgetary independence. Until the 1970s, the Bank was not even required to publish accounts. The recommendations of a Select Parliamentary Committee led the Bank to publish its accounts with its Annual Report (beginning in 1971).

Auditing arrangements

The accounts of the Bank of England are audited annually by a leading firm of chartered accountants.

MONETARY DECISION-MAKING IN THE UNITED KINGDOM

BANK OF ENGLAND

Chancellor of the







  Governor
Exchequer                                                                                      Deputy Governor

 4 Executive Directors 

                                                                                                       12 Outside Directors

Makes ultimate monetary                Court of Directors:                Governor:
policy decisions;

May issue policy directive          Formal governing body,           Manages Bank;

to the Bank of England            but in ptactice, acts as adviser     Implements monetary  
to the Governor                           policy

Ex. I. Read the text.

Ex. II. Find English equivalents for the following (see text).

подвергаться чему-либо, указывать на что-либо, предстоящий, прийти к выводу, связывать, осуществлять контроль, возникать, отклоняться от чего-либо, со своей (его, ее) стороны, подвергать чему-либо, взять на себя труд, покрывать, расходовать слишком много, в значительной степени, готовность, способствовать чему-либо, скрывать, даровать, требовать, ведущий (-ая).

Ex. III. Answer these questions.

1. Who is the Bank of England accountable to?
2. Where has the Government set out its views on monetary policy?
3. What does the MFTS currently specify?
4. When do amendments to policy typically emerge?
5.  Where does the Bank of England evaluate current monetary policy conditions?
6.  Do MPs bother to read the Annual Report?
7. Who is regularly examined on the policies & administration of the Bank of England?
8. What may the Bank of England extend to the Treasury?
9. Are there specific limits on Bank purchases of Government paper in the market?
10.  What can any government do for election purposes?
11. When did the Government's policies collapse?
12. Why did the Government's policies collapse?
13. What did the Prime Minister portray as a betrayal of the country?
14. What grants the central bank budgetary independence?
15.  Does the Bank publish its accounts?
16. Who audits the accounts of the Bank of England?

Ex. IV. Complete these sentences.

1. Originally, it specified a target for the annual growth of a broad ...
2.  The present Government has departed disastrously from this tradition ...
3. After all, only a handful took the trouble to read ...
4.It does not participate significantly in the direct financing ...
5.  For, behind the scenes, the intractable budgetary problems ...
6. The recommendations of a Select Parliamentary Committee led ...
7.  The accounts of the Bank of England are audited annually ...I
	Part III

Banking Correspondence


Приложение 1.
БАНКОВСКАЯ КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ

INQUIRY
Gentlemen,
We would like to open a current account at your bank. We will appreciate your informing us of your conditions in regard to interest rates, service charges, handling fees, etc. Yours sincerely,

ЗАПРОС

Уважаемые господа!
Мы бы хотели открыть текущий счет в Вашем банке. Мы были бы признательны, если бы вы известили нас о Ваших процентных ставках, банковских комиссионных и тарифах на операционные услуги. Искренне Ваш
ORDER

Gentlemen, 

We kindly request to open a current account for us in the name of... A check for ... is enclosed herein as an initial deposit. We acknowledge that Mr ... and Mr ... have the right to sign jointly (individually) our newly opened account on our behalf. Their signatures are:
Mr....:
Mr....:
Yours sincerely,
Enclosure:
1 check
ПОРУЧЕНИЕ

Уважаемые господа!
Просим открыть текущий счет для нас на имя .... В качестве первоначального депозита прилагается чек на сумму в ....
Мы подтверждаем, что господин... и господин... име​ют право распоряжаться совместно (по отдельно​сти) вновь открытым счетом от. нашего имени (фамилия). Их подписи: Г-н .... Г-н ...
Искренне Ваш ... Приложение: чек, один экз.

OPENING AN ACCOUNT

1. Since we intend to do business with you, we would be grateful if you provided us by a current account.
2. Hereby is the request to open a current account at your bank in the name of...
3.  The following persons are empowered to sign all documents as well as to cover our liabilities.
1...........                           (name) (signature)
2...........
4.  All correspondence is to be directed to...
5.  Bank statements are to be mailed daily/weekly/ monthly/at the end of year.
6. Payments received from third parties are to be forwarded by mail immediately/shall be handled like bank statements.

ОТКРЫТИЕ БАНКОВСКОГО СЧЕТА

1. Так как мы намерены вступить с Вами в деловые отношения, мы будем благодарны, если Вы откроете для нас текущий счет: ....
2.  Настоящим просим Вас открыть текущий счет в Вашем банке на имя ...
3.  Следующим лицам предоставляется право подписи всех документов, равно как и быть ответственными за принятые нами обязательства.
1.................                   (имя)         (подпись)
2..................
4.  Вся корреспонденция должна быть направлена в/на ....
5. Выписки из банковского счета должны отсылаться ежедневно  /раз в неделю / раз в месяц/ в конце года.
6. Платежи, полученные от третьей стороны, должны немедленно высылаться по почте / должны рассматриваться как банковские выписки.

REQUEST FOR CREDIT

Gentlemen,
Please let us know about conditions for granting a credit on our current account in the amount of... Our merchandise in stock which has an approximate value of... will be used as collateral. We would greatly appreciate an early reply.
Yours sincerely,

ЗАПРОС НА ПОЛУЧЕНИЕ КРЕДИТА

Уважаемые господа!
Просим Вас сообщить нам о Ваших условиях предоставления кредита по текущему счету на сумму....
Товар на складе, приблизительная стоимость которого составляет ....будет использован в качестве покрытия (обеспечения).
Мы будем благодарны за Ваш скорейший ответ. Искренне Ваш ...

OVERDRAFT

Gentlemen,
With reference to our previous business relations, we would be pleased to receive the conditions, on which you would allow us to overdraw our account at your bank up to the amount of... We would like to inform you that we intend to make only occasional use of such overdrafts.
Yours sincerely,

ОВЕРДРАФТ

Уважаемые господа!
Ссылаясь на наши прежние деловые отношения, мы хотим узнать, на каких условиях Вы допустите овердрафт на нашем счете до суммы .... Мы бы хотели проинформировать Вас о том, что намереваемся использовать овердрафт в редких случаях. Искренне Ваш ...

INVESTMENT OF CAPITAL

1.  Gentlemen,
Could you please send us some information on how at present to invest temporarily available funds in the amount 

of ... We are looking forward to an early reply.
Yours sincerely,

2.  Gentlemen,
We intend to transfer an amount of... from our current account to a time deposit account for a period of ... days. Please let us know the rate of interest you are ready to pay us. 

Yours sincerely,

ВЛОЖЕНИЕ КАПИТАЛА

1. Уважаемые господа!
Не могли бы Вы проинформировать нас о том, какие имеются возможности для вложения временно свободных средств в сумме ... наиболее благоприятным образом.
Ожидаем Вашего скорого ответа. Искренне Ваш ...
2.  Уважаемые господа!
Мы намереваемся перевести сумму в ...   с нашего текущего счета на депозитный счет на срок ... дней. Просим сообщить процентные ставки, которые Вы можете предложить нам. Искренне Ваш ...
APPLICATION for CREDIT

1.  For further financing of our business activities we would like to have some information about your conditions for granting: a credit on our current account; an overdraft on our current account; a long-term loan; a discount credit in the amount of...
2. We would also like to be informed of the credit margin you will be able to grant us.
3.  We require this credit: for short term; only occasionally; only until payment is received; to pay for raw materials.
4. You can use the following as collateral:
· transfer of our entire outstanding accounts
· transfer of outstanding accounts of our customers in alphabetical order from... to...
· transfer of our claim(s) against the firm .../Mr...
· guarantee of payment of the firm.../Mr.
· collateral of the firm.../Mr....
· titles to securitites
· titles to... (real estate)
· our vehicles
· a deed mortgage on our real estate in ...
5. The export insurance covers 80% of commercial risk and 85% of political risk.
6. Our capital on stock will be increased during the next months in the amount of ... to..., which may ensure additional security for you.
7. In case you would like additional collateral, we are ready to provide it.
8. We have been your customer for the past five years. This will enable you to check on our credit rating.
9. Enclosed, please, find our balance sheets for the past three years.
10. We are looking forward to your considering this matter and granting us a credit.

ПОЛУЧЕНИЕ КРЕДИТА

1.  Для дальнейшего финансирования нашей ком​мерческой деятельности мы бы хотели получить информацию о Ваших условиях предоставления кредита: кредита на нашем текущем счете; овердрафта на нашем текущем счете; долгосрочного кредита; учетного кредита на сумму в ....
2. Мы бы также хотели знать, какую маржу по кредиту Вы сможете нам предоставить.
3. Нам необходим кредит: на короткий срок; только время от времени; только до получения платежа; на оплату сырья.
4. Мы можем представить в качестве покрытия следующее:
·  перевод по всем нашим неоплаченным счетам
·  перевод по неоплаченным счетам наших клиентов по алфавиту от ... до ...
·  перевод наших требований к фирме ... / г-ну ...
·  платежные гарантии от фирмы ... / г-на...
·  поручительство фирмы ... / г-на...
·  права на ценные бумаги
·  права на ... (недвижимость)
·  наши транспортные средства
·   ипотечное обязательство на нашу недвижимость в ....
5.  Страховка экспорта покрывает 80% коммерческого риска и 85% политического риска.
6.  Наш акционерный капитал будет увеличен в течение следующего месяца на сумму ... до ..., что обеспечит дополнительную   страховку для Вас.
7.  В случае, если Вам необходимо  дополнительное покрытие, мы готовы его предоставить.
8.  Мы являемся Вашим клиентом в течение последних пяти лет. Это дает Вам возможность проверить наш кредитный рейтинг.
9.  Прилагаем наши бухгалтерские отчеты за последние три года.
10. Мы рассчитываем на то, что Вы рассмотрите этот вопрос и предоставите нам кредит.

OPENING A LETTER OF CREDIT

Gentlemen,
Please open in favor of... an irrevocable documentary letter of credit in the amount of ... to be used in conjunction with the following documents: invoice in duplicate, insurance policy covering amount of invoice plus 10% and war risk, complete set of bill of lading consigned to order, carrying a blank endorsement and marked "freight prepaid" in the amount of... The letter of credit is to be valid until... Partial shipment is not permitted.
We thank you for your efforts on our behalf. Yours sincerely,

ОТКРЫТИЕ АККРЕДИТИВА

Уважаемые господа!
Просим Вас открыть безотзывный товарный аккредитив в пользу фирмы ... на сумму ..., который должен быть оплачен по предъявлению следующих документов:
счет-фактура в двух экземплярах, страховой полис на сумму счета плюс 10%, покрывающий также военный риск, полный комплект коносамента, выставленного на распорядителя с бланковым индоссаментом и с пометкой "фрахт оплачен" на сумму ....
Аккредитив должен быть действителен до ... (дата). Частичная поставка не разрешается.
Благодарим за Ваши услуги.
Искренне Ваш ...

COLLECTION OF DIVIDENDS

Gentlemen,
Enclosed please find due dividend coupons. Kindly redeem same on our behalf and deposit the money in our account. Thank you for your co-operation. 
Yours sincerely,
Enclosure: dividend coupons

СБОР ДИВИДЕНДОВ

Уважаемые господа!
Прилагаем  купоны  причитающихся дивидендов. Просим Вас погасить их от нашего имени и перевести деньги на наш счет. Благодарим Вас за содействие. Искренне Ваш ... Приложение: дивидендные купоны

SECURITIES AND BROKERAGE TRANSACTIONS

1. Please, buy for us the following securities:
2.  You are requested to buy the following securities and charge our account No...  accordingly:
... quantity... shares
... quantity... fund shares
Limit:...
Order stand until...
3.  The stocks/certificates
· are to be delivered to our custody account/collective account/special account/ general deposit account No.... for safekeeping
· will be picked up
· are to be forwarded to us.
4.  The equivalent
· is to be debited to our account No....
· will be remitted by us.
5. Please sell the following securities for our account: Limit:...
Order stand until: ..
6.  Certificates:
· are to be taken from our custody account/col​lective account/special account/general deposit account No....
· are enclosed herewith
· will be forwarded.
7. The selling price is to be
· deposited in our account No....
· made available to us.
ЦЕННЫЕ БУМАГИ И БРОКЕРСКИЕ СДЕЛКИ

1.  Просим приобрести для нас следующие ценные бумаги: ....
2.  Просим Вас купить следующие ценные бумаги и соответственно дебетовать наш счет ...:
... штук ... акций
... штук ... инвестиционных ваучеров. Лимит: .... Распоряжение действительно до:...
3.  Акции/сертификаты
· должны быть переданы на хранение на наш счет /собирательный счет / специальный счет/депозитный счет ...
· будут взяты
· должны быть переданы нам.
 4. Эквивалент
· должен быть дебетован с нашего счета ...
· будет переведен нами.
5.  Просим продать следующие ценные бумаги от нашего имени: ....
Лимит: ....
Распоряжение действительно до: ....
6.  Сертификаты
· должны быть сняты с нашего счета хранения / собирательного счета /специального счета / депозитного счёта ...
· прилагаются
· будут посланы.
7. Сумма от продажи должна быть
· размещена на нашем счету № ...
· передана нам.
PRESENTING A CHECK FOR PAYMENT

Gentlemen,
Enclosed please find a check in the amount of... which is to be deposited in our account No.... We would like to be informed of the results as soon as possible. Thank you for your cooperation.
Yours sincerely,
Enclosure: 1 check

ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ ЧЕКА К ОПЛАТЕ

Уважаемые господа!
Прилагаем чек на сумму..., которую мы просим по​ложить на наш счет ....Просим Вас немедленно проинформировать нас о результате. Благодарим Вас за сотрудничество. Искренне Ваш ... 

Приложение: чек, один экз.

STOPPING PAYMENT ON A CHECK

Gentlemen,
Please stop payment on our check No....   made out on... to... in the amount of...
Yours sincerely,

ПРИОСТАНОВКА ПЛАТЕЖА ПО ЧЕКУ

Уважаемые господа!
Просим приостановить платеж по чеку ..., выставленному ... (дата) на имя ... на сумму .... Искренне Ваш ...

PAYMENT ORDER

Gentlemen,
Please cable on our behalf... from our account No.... to the order of... in... to their account with... (bank) in payment of invoice No.... dated-Expenses are to be charged to the receiver. Thank you for your cooperation. Yours sincerely,

ПЛАТЕЖНОЕ ПОРУЧЕНИЕ

Уважаемые господа!
Просим перевести от нашего имени... с нашего сче​та ... фирме ... в ... на их счет ... в ...(банк) в качестве платежа по счету-фактуре ... от ... (дата).
Расходы по переводу несет получатель. Благодарим за содействие.
Искренне Ваш ...

ACCEPTANCE OF PROMISSORY NOTES

Gentlemen,
Kindly let us know under what conditions you would be willing to accept our promissory notes. We are looking forward to early reply. Yours sincerely,

АКЦЕПТ ВЕКСЕЛЯ
Уважаемые господа!
Просим сообщить нам, на каких условиях Вы можете акцептовать наши векселя. В ожидании Вашего скорейшего ответа. Искренне Ваш ...

CASHING PROMISSORY NOTES

Gentlemen,
Enclosed please find a promissory note in the amount of..., due on..., and payable at... (bank). Please cash the note for us when due and credit our account accordingly.
Yours sincerely,
Enclosure: 1 promissory note

ИНКАССИРОВАНИЕ ВЕКСЕЛЯ
Уважаемые господа!
Прилагаем вексель на сумму ... со сроком погашения ...(срок, дата),  оплачиваемый ... (банком). Просим инкассировать вексель в надлежащее вре​мя и прокредитовать наш счет. Искренне Ваш ... 

Приложение: вексель, один экз.

CLOSING THE ACCOUNT

1. As we no longer need our account No...     with you, we request that the account be closed.
2. Due to the discrepancies which have arisen, we are sorry to inform you that we no longer wish to carry an account with you. Please close our account No....
3. The closing balance in our account is to be directed to... (bank) in...
4.  The closing debit balance including your claims of interest and commission will be made good immediately after receipt of your final statement.

ЗАКРЫТИЕ СЧЕТА

1.  Поскольку Мы больше не нуждаемся в счете ..., просим Вас закрыть его.
2. Мы вынуждены с сожалением сообщить, что больше не желаем вести у Вас счет из-за имевших место расхождений. Просим закрыть наш счет ....
3.  Остаток по нашему счету должен быть направлен в ... в ...(банк).
4.  Задолженность по счету, включая Ваши требования по процентам и комиссии, будет покрыта сразу же после получения Вашего конечного отчета.
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